KATA MAPKON 1
135

I Apymy tod Edayysiiov Tncod Xpiotod
Yiod tod Ocod.

2'Qg yéypantan £v Toig Mpopitarg - I6ov
£Y® AmooTéAA® TOV AyyeLldv pov Tpod
TPOCHTOV GOV, 0G KATAGKELATEL TNV OOV
cov EumpocOHEv cov -

MARK 1
NLET

WHAT THIS BOOK IS

1 A beginning of the Excellent Announcement’ of Jesus? the

Anointed®, Son of the God* ° —
JOHN THE PROPHESIED A PROPHET

2 As it has been lastingly” written in the Prophets?:

“Look! |, for My’ part,’® commission the Messenger’’ who
is Mine’? before Your face, who shall prepare the Road that is
Yours before You™!”"¢ 1°

T “Excellent Announcement” — usually translated as “Gospel.”

2 ‘Jesus’ — means ‘YaHWeH saves’. Jesus is YaHWeH; and, He saves!

3 ‘Jesus the Anointed’ — Jesus is his personal name. In Greek this name is
followed by an adjective meaning ‘anointed’.  This translator prefers to translate
this word as ‘the Anointed’ rather than transliterate it as ‘Christ’ and takes it as
uniquely descriptive of this person — Jesus.

4 98.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘Son of the God.” On the basis of 0.4% the NU omits them.

5 The previous footnote is indicative of the thousands of major and minor
differences between the NU (Nestle-Aland and United Bible Society) Greek text
which is used in most modern translations and the Greek text which is used in
this translation (f35). As you will see, the NU disagrees on many points with
the vast majority of Greek manuscripts. This translator is convinced that a
family of manuscripts identified by Dr. Wilbur Pickering as Family 35 (f35) most
likely reflects the original Gospel penned by Mark and agrees in most points with
the vast majority of manuscripts.

6 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘as’ here instead of ‘just as.’

7 “lastingly” - You will regularly see this word when the Greek has a perfect
tense verb, indicating a past action with a lasting result.

8 96.7% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘the Prophets’ here instead of ‘Isaiah the prophet’. Note that Mark does not
cite only passages from Isaiah. In fact, the first passage is from Malachi!

9 ‘My’— The NLET begins all pronouns which refer to the divine being with a
capital letter.

10°99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the pronoun which is translated as ‘I, for My part,” here.

"1 ‘messenger’ — a translation of the Greek word which is often transliterated as
‘angels’. ‘messengers’ may be human, heavenly, or even demonic.

2 ‘the Messenger who is Mine’ — The Greek text includes a definite article
(‘the’) before the word ‘Messenger’ here.  This noun is followed by a
possessive pronoun. This sequence occurs frequently. Rather than omit the
article, this translation includes the definite article and adds a short relative
clause after the noun to translate the possessive pronoun (in this case, ‘who is
Mine’).

3 96.7% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the prepositional phrase ‘before You.’

4 A reference to Malachi 3:1.

S Words in bold type indicate a reference to the Old Testament.
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THE BAPTISM WHICH JOHN HERALDED
3 “A voice of one who is crying in the wilderness, ‘Prepare
the Way of YaHWeH®! Be making the paths that are His
straight!’”’” 8
41t came about — John, " one who was baptizing “in the
wilderness” and?’ who was heralding?’ a baptism from?? a
change of thinking? for an acquittal of one’s moral failures?*!

5 And,% all the land of Judea and the Jerusalemites were going
out to him. And, they were all being baptized?® in the Jordan
River by him?’, confessing the moral failures that were theirs.

JOHN’S ATTIRE AND DIET

6 Now, the John?® was one who was lastingly clothing himself
with camel’s hair and with a leather belt around the waist that was
his and one who was eating locusts and wild honey.

JOHN FORETELLS A STRONG ONE
WHO WOULD BAPTIZE WITH THE HOLY SPIRIT

7And, he was heralding, saying, “The One Who is stronger than
| is coming after me, the sandal strap of Whom | Myself am not
worthy, having stooped down, to loosen!

6 ‘YaHWeH’ — The Greek word for ‘Lord’ appears here without being preceeded
with a definite article. Mark seems to have had the same habit other New
Testament writers who indicated the sacred, personal, four consonant, Hebrew
name for God — namely, ‘YaHWeH’— in this way. In fact, Isaiah does use this
four-consonant name for God in this prophecy.

7 A reference to Isaiah 40:3

8 Words in bold type indicate a reference to the Old Testament.

999.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include a definite article here.

20 The best line of transmission (f35) includes the conjunction ‘and’ here.

21 “heralding” — the action of a herald who proclaims the message that his king
wants the people to know.

22 “from’ — The choice of this preposition comes from the range of meanings that
a Greek genitive noun could have in this context and that harmonizes with what
is said about baptism in similar passages, in this case, Matthew 3:11. This is
standard procedure in this translation.

23 ‘change of thinking’ — a literal translation of the Greek word, usually translated
as ‘repentance.’

24 ‘one’s moral failures’ — The Greek noun here intimates the failure of person to
fulfill his intended purpose — for example, hitting a target.  For this reason it
could also be translated as ‘missings of the mark’. Here the context is God’s
intended purpose for him and his failure to attain it. It is usually translated as
‘sins.’

25 ‘And,’ — Mark’s style was to begin many sentences with the word ‘And,’,
seemingly imitating the Hebrew method of relating successive historical events.
This translation seeks to translate his style and grammatical constructions as
much as possible without confusing English readers.

26 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘the Jerusalemites were going out to him. And, they were all being
baptized’ here instead of ‘the Jerusalemites — all of them — were going out to him.
And, they were being baptized’.

27 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘in the Jordan River by him’ here instead of ‘by him in the Jordan River’.

28 94% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
read ‘Now, the John was...’ instead of ‘And, the John was...’
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29 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €00éwg instead of
£00v¢.

30 70% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have ®GE€l here instead of
ag.

31 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €00éw¢ instead of
£000c.

32 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling
teccapdxovta here instead of ‘teccepdicovto’.

33 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the fuépag
teccapdxovta instead of teooopdrovia HUEPOS.

3

81, for my part, on the one hand®, baptized you with®* water.
He, for His part, on the other hand, shall baptize you with*® the®”
Holy Spirit.”

JESUS WAS BAPTIZED WITH WATER

9And, it came to be in those days that the*® Jesus came from
Natzaret® of the region of Galilee. And, He was baptized by
John in the Jordan River®.

JESUS WAS ALSO ANOINTED WITH THE HOLY SPIRIT AND POWER

10 And, immediately, while coming up from*’ the water, He saw
the Heavens being parted and the Spirit, like a dove descending
upon? Him.

JESUS RECEIVED HIS FATHER’S ATTESTATION

11 And, a voice came from the Heavens, “You, for Your part, are
> the Son that is Mine,
> the Beloved One,
> with Whom* | was well pleased!”

JESUS WAS TEMPTED BY SATAN

12And, immediately the Spirit drives * Him out into the
wilderness. 13And, He was there® in the wilderness forty days,
One Who was being tempted by the Satan®.

And, He was with the wild beasts.

34 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the important little Greek particle here which has been translated ‘on the
one hand’ here. Its mate, which is translated ‘on the other hand’, is in the next
sentence.

35 95.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the preposition which has been translated ‘with’ here. The noun is
dative, so, it implies the preposition ‘with’. In this case, the translation turns out
to be the same anyway.

36 95.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the preposition translated as ‘with’ here.

37 ‘the Holy Spirit — When ‘Holy Spirit’ is not preceded by ‘the’ (as here), the
words may refer to the regenerated holy spirit that disciples of Jesus have or to
the third Person of the Trinity. Context must decide. Here the wider context of
the New Testament clearly suggests that here the latter meaning is to be
preferred.

38 45% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include a definite article before the name ‘Jesus.’

39 ‘Natzaret' — This spelling for this town in Galilee corresponds to a better
transliteration of the Hebrew word for the town —‘netzer,” meaning ‘Branch. In
Isaiah 11:1 the prophet used this word to refer to the Savior Whom God had
promised to send since the beginning — He would be a ‘Natzarene.’

40 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘by John in the Jordan River here instead of ‘in the Jordan River by John'.
41 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a preposition meaning ‘from’ here instead of a preposition meaning ‘out of’.
42 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘upon’ here instead of ‘to’ or ‘toward’.

43 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘with Whom’ here instead of ‘with You.’

44 Mark often uses present tense verbs to make his historical account more vivid.
This translation preserves his style.

45 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the adverb ‘there’ here.

46 ‘the Satan’ — ‘Satan’ means ‘adversary.’” Satan is the name of God’s chief
angelic adversary who introduced moral failure, suffering, and death into the
Created Order by successfully tempting our first parents.
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47 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €00éw¢ instead of
£000c.

And, the heavenly messengers* were serving Him.
JESUS HERALDED THE EXCELLENT ANNOUNCEMENT
14Now, after the John had been transmitted fo prison, the#
Jesus came into the region of Galilee, heralding the Excellent
Announcement of the Kingdom®® of the God, 75and saying:

> “The time has been lastingly fulfilled®”!
» And, the Kingdom of the God was lastingly at hand and is so
now!

» Keep on changing your thinking!

And, keep on believing by means of the Excellent

Announcement!”

JESUS CALLED FOUR MEN FOR TRAINING

16 Now,% while walking along®® beside the Sea of the region of
Galilee, He saw Simon and Andrew, the brother that was his —
sons of the Simon® — casting a net® into the Sea. For, they
were fishermen.

Y

17 And, the Jesus said to them, “Come after Me; and, | will make
you to become fishers of people.”

18 And, immediately, having left the nets that were theirs®, they
followed Him.

19 And, having gone ahead a little farther from there®, He saw
Jacob®® — the son of Zebedee — and John, his brother. And,
they were in the boat mending the nets.

48 ‘heavenly messengers’ — a translation of the Greek word which is often
transliterated as ‘angels’. Messengers may be human, heavenly, or even
demonic.

49 60% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include a definite article before the name of Jesus here.

%0 97.9% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘of the Kingdom’ here.

57 ‘“The time has been lastingly fulfilled’ — in other words, ‘the time of waiting for
the promised savior of mankind is over for good!’

52 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
begins this sentence with ‘Now,” here instead of ‘And,’.

53 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘while walking along’ here instead of ‘while going along.’

54 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have words identifying Andrew as Simon’s brother and another Simon as the
father of these brothers.

%5 83.1% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘casting a net’ here. On the basis of 0.3% the NU omits an object (‘net’)
and merely has ‘casting’.

56 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the possessive pronoun ‘theirs’ here.

57 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the Greek word translated as ‘from there’ here.

%8 The Greek name here is TaxwpBov. Clearly it should be transliterated as
‘Jacob’ instead of ‘James’.
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59 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €00éw¢ instead of
£000c.

60 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of evuc.

5

20 And, immediately He called them. And, having left their
father Zebedee in the boat with the hired servants, they departed
after Him.

JESUS TAUGHT WITH AUTHORITY

21And, they go into Capernaum®. And, immediately on the

Sabbath, having entered into the synagogue, He was teaching.

22 And, they were astonished at the teaching that was His. For,
He was teaching them as one having authority; and, not as the
Scribes.

JESUS CAST OUT AN UNCLEAN SPIRIT

23 And, % there was a man in their synagogue with a spirit —
that is, an unclean one. And, he cried out, 24 saying,
> “Hey!®® What have we to do with You, Jesus of Natzaret?”

and
> “You have come to destroy us!” and
» “l know who You are — the Holy One of God!”
25And, Jesus rebuked him, saying, “Be muzzled!
out of him!”

26 And, the unclean spirit, having convulsed him and having

cried out® with a loud voice, came out of him.

And, come

27 And, they were all®® amazed, so that they questioned among
themselves, saying, “What is this?” and, “What is the teaching —
that is, the new teaching, this teaching? Because, with
authority He commands even the spirits — that is, the unclean
ones; and, they are persuaded®” by Him!”

9

28 Now,% the fame that was His went out immediately % into

all the region of the region of Galilee.

67 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have the spelling ‘Capernaum’ here. The NU has ‘Capharnaum’.

62 .99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include the word ‘immediately’ here.

63 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include an exclamation of surprise or displeasure here. The Greek word is "Eq.
A transliteration is ‘Eh-ah!” Depending on how you say it, ‘Hey! is an
approximate translation.

64 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘cried out’ here instead of ‘sounded’.

65 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘all’ here instead of ‘all together’.

66 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘and, “What is the teaching — that is, the new teaching, this teaching?” here.
The NU has only ‘A teaching, a new one?’

67 ‘are persuaded’ — The Greek verb here literally means ‘under-hear.” It is
often translated ‘obey.” True enough, obedience is the result. But the word
itself refers to the hearing and persuasion that precede this obedience.

68 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Now,’ instead of ‘And’.

69 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include the word ‘everywhere’ here.
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70 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e08éwmg
instead of evuc.

71 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of evuvc.

72.99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of evuvc.

73 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling &vvuyov
instead of &vvoya.

JESUS HEALED SIMON’S MOTHER-IN-LAW

29 And, immediately, having come out of the synagogue, they
went into the house of the Simon and Andrew with Jacob and
John.

30Now, the mother-in-law of the™ Simon was lying in bed, one
who was sick with a fever. And, immediately they are telling Him
about her.

31 And, having approached her, He raised her, having grasped
the hand that was hers”. And, the fever left her immediately”®.

And, she was serving them.

JESUS HEALED MANY AND CAST OUT MANY DEMONS

32Now, evening having come, when the sun had set, they were
bringing to Him all who had it badly and those who were
demonized. 33And, the city — as a whole, having been gathered
—was’’ before the door.

34 And, He healed many who had it badly with various diseases.
And, He was casting out many demons. And, He was not
allowing the demons to speak, because they knew Him to be
‘Anointed One’’®.

JESUS WENT OUT TO PRAY

35And, very early in the day, still in the night, having risen, He
went out. And, He departed to a deserted place.

And, there He was praying.

JESUS CAME TO HERALD

36 And, the” Simon and the ones with him searched® for Him.
37 And, having found®’ Him, % they say to Him, “All are seeking
YOou&3”

38And, He says to them, “Let us go * into the surrounding
towns, in order also that there | might herald. For, for this reason

| have lastingly come®.”

84

74 30% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include a definite article before Simon’s name.

75 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the possessive pronoun translated as ‘that was hers’ here.

76 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the word translated as ‘immediately’.

7 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘the city — as a whole, having been gathered, was’ here instead of ‘was
whole the city, having gathered “.

78 28% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘to be Anointed One’ here. 12.8% are variations of the same. On the
basis of 58.9% the NU omist this infinitive phrase entirely.

79 89% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include a definite article ‘the’ before the name ‘Simon.’

80 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘searched’ here instead of ‘were searching’.

81 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a participle ‘having found’ here instead of a past tense verb ‘they found'.
82 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (35),
omit the word ‘and’ here.

83 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
place the direct object before the verb for emphasis. English typically places
the direct object after the verb. The captilized letters in “YOU’ are intended to
show this emphasis.
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84 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), omit a Greek word
translated as ‘elsewhere’ here.

85 40% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have a perfect verb
translated as ‘have lastingly come’ here.
have a perfect verb translated as ‘have lastingly come
out’ here. Based on 1% the NU has has an aorist
verb ‘have come’.

86 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €00éw¢ instead of
£000c.

87 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €00éw¢ instead of
£000c.

88 85% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the contraction g\
instead of aAla. Since the next word begins with a
vowel the 85% are correct.

89 85% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Mwot|g
here instead of Mwvaijc

Another 59%

JESUS HERALDED AND CAST OUT DEMONS IN GALILEE

39And, He was® heralding in the synagogues®’ that were
theirs also throughout all Galilee.

And, He was casting out the demons.

JESUS HEALED A LEPER

40 And, to Him a leper comes, imploring Him and kneeling down
to Him% and saying to Him, “If You are willing, You are able to
cleanse me.”

41Now, the Jesus®, having been moved deeply inside with
compassion and having stretched out the Hand, grasped him®.
And, He says to him, “l am willing! Be cleansed!”

42And, after He had spoken %, immediately the leprosy
departed from him. And, he was cleansed.

43And, having strictly warned him, immediately He sent him
away. 44And, He says to him, “See that you say nothing to
anyone. But, rather, be going! Show yourself to the Priest.
And, for the cleansing that is yours offer for yourself® those
things which Moses® commanded — for a testimony to them.”

45Now, having gone out, the former leper began to herald the
word extensively and to spread the Word abroad, with the result
that Jesus was no longer able to openly enter into a city. Rather,
He was outside in®® deserted places.

And, they were coming to Him from every direction®.

90 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘was’ here instead of ‘went’.

91 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘in the synagogues’ here instead of ‘to the synagogues’.

92.86.2% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘him’ here. On the basis of 6% the NU omits this word.

93 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Now, the Jesus,...” here instead of ‘And, He,...".

94 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have the wording °...the Hand, grasped him’ here instead of ‘...the Hand him
grasped’

9 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the participial phrase translated ‘after He had spoken’ here. On the
basis of 2.3% the NU omits it.

96 25% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have this middle voice imperative verb “offer for yourself’ here instead of an
aorist verb ‘offer’.

97 85% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have the spelling ‘Moses’ here instead of ‘Mo-uses’.

98 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘in’ here instead of ‘on’.

99 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘from everywhere’ here instead of ‘from every side’. The words are
synonymns.



